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EŻITU TAL-PROĊEDIMENTI 

minn: Segretarjat Ġenerali tal-Kunsill 

fi: 1 ta' Diċembru 2020 

lil: Delegazzjonijiet 

Nru. dok. preċ.: 12858/20 

Suġġett: Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni tal-Kunsill li tagħti rakkomandazzjoni biex jiġi 
indirizzat in-nuqqas serju identifikat fl-evalwazzjoni tal-2019 tan-
Netherlands u n-nuqqasijiet identifikati fl-evalwazzjoni tal-2019 ta’ Spanja, 
Franza, in-Netherlands u l-Iżvizzera dwar l-applikazzjoni tal-acquis ta’ 
Schengen fil-qasam tal-politika komuni dwar il-viżi 

  

Id-delegazzjonijiet isibu mehmuż id-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni tal-Kunsill li tagħti 

rakkomandazzjoni biex jiġi indirizzat in-nuqqas serju identifikat fl-evalwazzjoni tal-2019 tan-

Netherlands u n-nuqqasijiet identifikati fl-evalwazzjoni tal-2019 ta’ Spanja, Franza, in-Netherlands 

u l-Iżvizzera dwar l-applikazzjoni tal-acquis ta’ Schengen fil-qasam tal-politika komuni dwar il-

viżi, adottata permezz tal-proċedura bil-miktub fl-1 ta' Diċembru 2020. 

F'konformità mal-Artikolu 15(3) tar-Regolament tal-Kunsill (UE) Nru 1053/2013 tas-7 ta' Ottubru 

2013, din ir-Rakkomandazzjoni ser tintbagħat lill-Parlament Ewropew u lill-Parlamenti nazzjonali. 
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Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni tal-Kunsill li tagħti 

RAKKOMANDAZZJONI 

biex jiġi indirizzat in-nuqqas serju identifikat fl-evalwazzjoni tal-2019 tan-Netherlands u n-

nuqqasijiet identifikati fl-evalwazzjoni tal-2019 ta’ Spanja, Franza, in-Netherlands u l-

Iżvizzera dwar l-applikazzjoni tal-acquis ta’ Schengen fil-qasam tal-politika komuni dwar il-

viżi 

IL-KUNSILL TAL-UNJONI EWROPEA, 

Wara li kkunsidra t-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea, 

Wara li kkunsidra r-Regolament tal-Kunsill (UE) Nru 1053/2013 tas-7 ta’ Ottubru 2013 li 

jistabbilixxi mekkaniżmu ta’ evalwazzjoni u monitoraġġ biex jivverifika l-applikazzjoni tal-acquis 

ta’ Schengen u li jħassar id-Deċiżjoni tal-Kumitat Eżekuttiv tas-16 ta’ Settembru 1998 li 

stabbilixxiet Kumitat Permanenti għall-evalwazzjoni u l-implimentazzjoni ta’ Schengen1, u b’mod 

partikolari l-Artikolu 15 tiegħu, 

Wara li kkunsidra l-proposta mill-Kummissjoni Ewropea, 

Billi: 

(1) L-għan ta’ din id-Deċiżjoni huwa li tirrakkomanda lin-Netherlands azzjonijiet korrettivi biex 

tindirizza n-nuqqas serju identifikat matul l-evalwazzjoni ta’ Schengen fil-qasam tal-politika 

komuni dwar il-viżi li saret fl-2019, u tirrakkomanda li Spanja, Franza, in-Netherlands u l-

Iżvizzera jieħdu azzjonijiet korrettivi biex jindirizzaw nuqqasijiet oħra identifikati matul dik 

l-evalwazzjoni ta’ Schengen f’Rabat, il-Marokk. Wara l-evalwazzjoni, permezz tad-

Deċiżjoni ta’ Implimentazzjoni tal-Kummissjoni C(2020)20, ġie adottat rapport li jkopri s-

sejbiet u l-valutazzjonijiet u li jelenka l-aħjar prattiki u n-nuqqasijiet identifikati matul l-

evalwazzjoni. 

                                                 
1 ĠU L 295, 6.11.2013, p. 27. 
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(2) Iż-żjara fuq il-post lill-fornitur estern tas-servizzi u lill-ambaxxata tan-Netherlands f’Rabat, 

il-Marokk, żvelat nuqqas serju fir-rigward tal-inkapaċità prattika li l-applikanti jippreżentaw 

applikazzjoni għal viża kull meta n-Netherlands ikunu l-Istat Membru kompetenti. Peress li 

ma kien hemm assolutament ebda appuntament disponibbli, anke bi żmien ta’ stennija ta’ 

diversi xhur, din is-sitwazzjoni għandha wkoll impatt negattiv qawwi għal Stati Membri 

oħra f’Rabat. In-Netherlands b’hekk qed jittraskuraw serjament l-obbligu tagħhom fir-

rigward ta’ aspett essenzjali tal-politika komuni dwar il-viżi. 

(3) Fir-rigward tan-Netherlands, huwa għalhekk importanti li jiġi rimedjat in-nuqqas serju bl-

inqas dewmien possibbli u li tingħata prijorità lill-implimentazzjoni tar-

rakkomandazzjonijiet 4 u 5. Barra minn hekk, fid-dawl tal-importanza li tiġi żgurata 

implimentazzjoni armonizzata tal-acquis ta’ Schengen fil-qasam tal-politika komuni dwar il-

viżi f’Rabat, b’mod partikolari rigward il-proċeduri għall-ġbir ta’ identifikaturi bijometriċi, 

il-valutazzjoni u t-teħid ta’ deċiżjonijiet, u l-protezzjoni tad-data personali, jenħtieġ li 

tingħata wkoll prijorità lill-implimentazzjoni tar-rakkomandazzjonijiet 1, 6, 7 u 9. 

(4) Fir-rigward ta’ Spanja, Franza u l-Iżvizzera, huwa importanti li jitnaqqas iż-żmien ta’ 

stennija għall-appuntamenti u li tiġi żgurata l-implimentazzjoni armonizzata tad-

dispożizzjonijiet dwar il-ġbir ta’ identifikaturi bijometriċi, il-valutazzjoni u t-teħid ta’ 

deċiżjonijiet, u l-protezzjoni tad-data personali. Għalhekk jenħtieġ li Spanja tagħti prijorità 

lill-implimentazzjoni tar-rakkomandazzjonijiet 1 sa 3, 18 sa 21, 31, 34, 42 u 44. Jenħtieġ li 

Franza tagħti prijorità lill-implimentazzjoni tar-rakkomandazzjonijiet 1 sa 3, 46, 54 u 55. 

Jenħtieġ li l-Iżvizzera tagħti prijorità lill-implimentazzjoni tar-rakkomandazzjonijiet 1 sa 3, 

57 sa 60 u 64. 

(5) Din id-Deċiżjoni jenħtieġ li tintbagħat lill-Parlament Ewropew u lill-parlamenti tal-Istati 

Membri. Fi żmien xahar mill-adozzjoni tagħha, jenħtieġ li n-Netherlands, f'konformità mal-

Artikolu 16(1) tar-Regolament (UE) Nru 1053/2013, jistabbilixxu pjan ta' azzjoni li jelenka 

r-rakkomandazzjonijiet kollha biex jiġi rimedjat kwalunkwe nuqqas identifikat fir-rapport ta' 

evalwazzjoni u jipprovdu dak il-pjan ta' azzjoni lill-Kummissjoni u lill-Kunsill. Fi żmien 

tliet xhur mill-adozzjoni ta’ din id-Deċiżjoni, jenħtieġ li Spanja, Franza u l-Iżvizzera 

jistabbilixxu wkoll pjan ta’ azzjoni bħal dan u jipprovduh lill-Kummissjoni u lill-Kunsill, 
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JIRRAKKOMANDA: 

li Spanja, Franza, in-Netherlands u l-Iżvizzera għandhom 

1. jiżguraw li l-applikanti li jkunu taw il-marki tas-swaba’ tagħhom bħala parti minn 

applikazzjoni preċedenti ppreżentata inqas minn 59 xahar qabel l-applikazzjoni l-ġdida ma 

jkollhomx jerġgħu jagħtu l-marki tas-swaba’; il-marki tas-swaba’ għandhom jiġu kkupjati 

minn applikazzjonijiet preċedenti fis-Sistema ta’ Informazzjoni dwar il-Viża (VIS) anki 

meta dawn l-applikazzjonijiet ikunu ġew ippreżentati lil Stat Membru differenti; 

Spanja, Franza u l-Iżvizzera għandhom 

2. jieħdu miżuri organizzattivi biex jiżguraw li l-applikanti jirċievu appuntament għall-

preżentazzjoni ta’ applikazzjoni fi żmien ġimagħtejn wara li jitolbu appuntament; għandha 

titqies żieda fil-persunal fil-konsulati jekk dan ikun meħtieġ biex jinkiseb dak l-għan, 

sabiex tinżamm il-kwalità tal-valutazzjoni filwaqt li tittejjeb il-kapaċità; 

3. jiżguraw li jintuża l-VIS Mail għall-iskambju ta’ data dwar l-applikanti u l-

applikazzjonijiet; 

In-Netherlands għandhom 

4. jieħdu miżuri immedjati biex jippermettu lill-applikanti jirriżervaw appuntament biex 

jippreżentaw applikazzjoni għal viża; dan l-appuntament għandu jseħħ, bħala regola, fi 

żmien ġimagħtejn wara li jintalab; 

5. jiżguraw b’mod urġenti li l-organizzazzjoni tas-servizzi ċentrali f'The Hague tħaddem 

biżżejjed persunal biex l-applikazzjonijiet għal viża jiġu pproċessati sal-iskadenzi previsti 

mill-Kodiċi dwar il-Viżi; 

6. jiżguraw li dawk li jieħdu d-deċiżjonijiet ikollhom aċċess għal għarfien lokali aġġornat ta’ 

kwalità suffiċjenti; 

7. jiżguraw li l-kapaċità tal-ambaxxata li teżamina dokumenti jew li tintervista l-applikanti 

tiġi sfruttata kif suppost, sabiex jiġi ggarantit livell suffiċjenti ta’ valutazzjoni tal-

applikazzjonijiet anki f’każijiet ikkumplikati; 
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8. jikkunsidraw jagħtu struzzjonijiet lill-fornitur estern tas-servizzi biex jirrevedi s-sit web 

tiegħu bl-għan li tiġi ffaċilitata n-navigazzjoni tiegħu u li s-sit web ikun aktar faċli għall-

utent; 

9. jagħtu struzzjonijiet lill-fornitur estern tas-servizzi biex jeżerċita iġjene ta’ data aktar 

stretta u biex joqgħod lura milli jiġbor u jżomm data mhux meħtieġa; 

10. jiżguraw li l-fornitur estern tas-servizzi jaċċerta li l-applikant jimla l-kampijiet rilevanti 

kollha tal-formola tal-applikazzjoni; 

11. jikkunsidraw l-użu ta’ sistema ta’ skennjar għat-trasferiment ta’ envelops b’passaporti bejn 

il-fornitur estern tas-servizzi u l-ambaxxata; 

12. jabolixxu l-prattika li jsiru kopji eċċessivi tal-formola tal-applikazzjoni u tar-ritratti; 

13. jimmodifikaw is-sistema tal-IT tagħhom biex il-perijodu ta’ validità ta' viża ma jitħalliex 

jibda qabel id-data tal-ħruġ tal-viża; 

14. jagħtu struzzjonijiet lill-fornitur estern tas-servizzi biex ibiddel il-prattika tiegħu biex ikun 

żgurat li d-deċiżjoni dwar l-applikazzjoni ma tiġix żvelata lill-fornitur estern tas-servizzi; 

15. jintroduċu proċedura xierqa għall-verifika tal-ammissibbiltà tal-applikazzjonijiet; 

16. jiżguraw li l-uffiċjali tal-viża jkunu kompletament konxji tal-kriterji tal-ammissibbiltà u 

jsegwu proċeduri xierqa kemm f’każijiet ta’ applikazzjonijiet ammissibbli kif ukoll 

f'każijiet ta' applikazzjonijiet inammissibbli; 

17. jiżguraw li l-awtentiċità tal-passaport tiġi vverifikata kif suppost u li l-fornitur estern tas-

servizzi jiġi mitlub jipprovdi kopja bil-kulur ta’ kwalità għolja tal-paġni kollha tal-

passaport lill-organizzazzjoni tas-servizzi ċentrali jew preferibbilment scan elettroniku bil-

kulur u b’riżoluzzjoni għolja; 
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Spanja għandha 

18. tiżgura li l-għarfien eżistenti ta’ riskji migratorji u ta' prattiki frawdolenti jitqassar 

f’dokument miktub li jiġi aġġornat regolarment sabiex il-persunal il-ġdid jew ta’ 

sostituzzjoni jkun jista' jiffamiljarizza ruħu malajr mal-isfidi ewlenin għall-ħruġ ta' viżi fil-

pajjiż ospitanti; 

19. tiżgura li l-konsulat jiżviluppa prattika armonizzata għall-valutazzjoni ta' applikazzjonijiet 

u kriterji ċari għat-teħid ta’ deċiżjonijiet (kemm dwar jekk għandhiex tinħareġ jew tiġi 

miċħuda viża kif ukoll dwar il-perijodu ta’ validità tal-viża maħruġa); tiddokumentahom 

f’dokument miktub; torganizza laqgħat regolari tat-tim biex jiġu kondiviżi l-esperjenzi u l-

għarfien, u biex jiġu diskussi każijiet partikolari; 

20. twessa’ l-ambitu tal-eżami tal-applikazzjonijiet għal viżi, bil-ħsieb li jiġu vvalutati 

rekwiżiti oħra apparti l-mezzi ta’ sussistenza, bħall-għan tal-vjaġġ u r-rieda tal-applikant li 

jirritorna; 

21. tistabbilixxi kriterji ċari għal meta applikant jissejjaħ għal intervista u tinforma lill-uffiċjali 

kollha tal-viża dwarhom; 

22. tiżgura li l-verżjoni Franċiża tas-sit web tal-konsulat ikun fiha l-istess informazzjoni bħall-

verżjoni Spanjola; 

23. tagħti struzzjonijiet lill-fornitur estern tas-servizzi biex jaġġorna l-lista ta’ kontroll fuq l-

avviżiera fil-bini tiegħu; 

24. tiżgura li t-titulari ta' viża ma jingħatawx l-impressjoni li viżi għal dħul multiplu jkunu biss 

validi jekk Spanja tkun ukoll id-destinazzjoni ewlenija għat-tieni vjaġġi u għal kwalunkwe 

vjaġġ sussegwenti fiż-żona Schengen; 

25. tagħti struzzjonijiet lill-fornitur estern tas-servizzi biex itejjeb il-bini tiegħu bl-

installazzjoni ta’ ventilazzjoni fil-kabini bijometriċi, diviżjonijiet ta’ privatezza bejn il-

counters u dawl adegwat fl-oqsma kollha; 
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26. tinstalla intercoms fil-counters biex tittejjeb il-komunikazzjoni mal-applikanti, u tidentifika 

spazju xieraq għall-intervisti privati (eż. tagħlaq wieħed mill-counters b’ħitan diviżorji); 

27. tikkunsidra li taġġorna l-kompjuters u l-iskrins fil-konsulat biex tiżgura proċeduri ta’ 

ħidma effiċjenti u bla xkiel; 

28. tabolixxi l-prattika li d-data personali tal-isponser tiddaħħal fil-kamp għal “kustodju legali 

ta’ minorenni”, peress li din l-informazzjoni tiġi trażmessa lis-Sistema ta’ Informazzjoni 

dwar il-Viża (VIS) u l-kamp għandu jintuża biss biex tiddaħħal informazzjoni dwar il-

ġenituri jew il-kustodji legali ta’ minorenni; 

29. tabolixxi l-prattika li n-numru tal-applikazzjoni u informazzjoni oħra jiddaħħlu fil-kamp 

maħsub għall-posta elettronika tal-applikant; 

30. tistabbilixxi proċedura aktar orjentata lejn il-klijent biex l-applikanti jiġu infurmati dwar 

dokumenti ta’ sostenn nieqsa, filwaqt li jiġi evitat li l-applikant ikollu jmur personalment u 

diversi drabi għand il-fornitur estern tas-servizzi għal dan il-għan; tuża mezzi elettroniċi ta’ 

komunikazzjoni biex tikkuntattja lill-applikant u titlob dokumenti addizzjonali; 

31. tidentifika kap ta' tim tat-taqsima tal-viża biex tiżgura tmexxija ta’ kuljum u biex tiżgura li 

l-prattiki tal-viża tal-konsulat ikunu armonizzati fl-oqsma kollha; torganizza laqgħat 

regolari tat-tim biex tiżgura li l-persunal ikun familjari ma’ regoli, regolamenti u xejriet ta’ 

frodi ġodda, u li l-persunal kollu jkun konxju tad-diviżjoni tal-kompiti; 

32. tivverifika l-awtentiċità ta’ dokumenti tal-ivvjaġġar b’enfasi speċjali fuq każijiet ta’ riskju 

u nazzjonalitajiet li d-dokumenti tal-ivvjaġġar tagħhom ma jkunux magħrufa sew mill-

konsulat; il-konsulat għandu jkun mgħammar b’apparat adattat għal dan il-għan u l-bażijiet 

tad-data eżistenti (eż. PRADO) għandhom jintużaw ukoll kif meħtieġ; 
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33. tikkunsidra mill-ġdid l-użu tagħha tal-proċedura ta’ kontroll tar-ritorn, li la għandu jitqies 

bħala salvagwardja biex jittaffa r-riskju migratorju u lanqas bħala mezz biex jiġu 

identifikati l-applikanti "bona fide"; 

34. tikkonsulta mal-awtorità nazzjonali tagħha għall-protezzjoni tad-data dwar il-kompatibbiltà 

tal-lista ta’ twissija lokali mar-Regolament Ġenerali dwar il-Protezzjoni tad-Data u ssegwi 

r-rakkomandazzjoni tal-awtorità; toqgħod lura milli tittrażmetti l-informazzjoni personali 

tal-applikanti b'email mhux garantita; 

35. tiżgura li l-kelma “viża” tinqered meta l-istiker tal-viża tiġi invalidata; 

36. tagħti struzzjonijiet lill-fornitur estern tas-servizzi biex jippermetti lil kwalunkwe persuna 

tħallas it-tariffa għas-servizz bil-quddiem; mezzi elettroniċi ta’ ħlas li ma jeħtiġux dehra 

fiżika f’aġenzija bankarja għandhom jitqegħdu għad-dispożizzjoni (pereżempju, 

trasferiment bankarju, pagamenti bil-mowbajl jew ħlas online b’karta ta’ kreditu, li 

mbagħad ikunu jistgħu jsiru wkoll minn min jospita/mill-isponsor fl-UE); 

37. tiżgura li l-pagamenti għal servizzi premium ma jippermettux lill-applikant jikseb 

appuntament għand il-fornitur estern tas-servizzi qabel l-applikanti li ma jħallsux għal 

servizzi fakultattivi; 

38. tiżgura li l-avviżi fil-bini tal-fornitur estern tas-servizzi jiddikjaraw li ż-żmien tal-

ipproċessar huwa ta’ 15-il jum kalendarju, mhux 15-il jum ta’ xogħol; 

39. tiżgura li l-listi ta’ kontroll ikunu konformi mal-lista armonizzata ta’ dokumenti ta’ sostenn 

applikabbli għall-Marokk; 

40. taċċetta dokumenti bil-Franċiż fil-Marokk u ma tirrikjedix traduzzjonijiet għall-Ispanjol; 

41. titlob ritratt wieħed biss u formola tal-applikazzjoni waħda mingħand l-applikanti; 

42. tbiddel il-ġestjoni tal-aċċess fis-sistema tal-IT nazzjonali tagħha sabiex il-funzjonalità tat-

tiftix fis-Sistema ta’ Informazzjoni dwar il-Viża (VIS) u s-Sistema ta’ Informazzjoni ta’ 

Schengen (SIS) disponibbli għall-persunal lokali tkun limitata għal tiftix li jkun konness 

b’mod ċar ma’ applikazzjoni li tkun għaddejja (jiġifieri ma jkunx permess tiftix mingħajr 

restrizzjoni ta’ test liberu bl-isem); 
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43. tiżgura li jkun hemm distinzjoni ċara fis-sistema tal-IT tagħha bejn id-dati tad-dħul u tal-

ħruġ maħsuba mill-applikant għall-ewwel vjaġġ/għall-vjaġġ li jmiss kif ikun indikat fil-

formola tal-applikazzjoni, u d-dati tal-validità u t-tul tas-soġġorn awtorizzat ta’ viża 

maħruġa; 

44. tiżgura li l-perijodu ta’ validità u t-tul tas-soġġorn awtorizzat ta’ viża jkunu bbażati fuq l-

eżami tal-applikazzjoni u determinati skont il-pjanijiet tal-ivvjaġġar, l-istorja tal-viża u l-

istatus bona fide tal-applikant; 

45. tiżgura li l-persunal jitħarreġ b’mod xieraq fid-distinzjoni bejn l-annullament u r-revoka ta’ 

viża maħruġa u l-invalidazzjoni tal-stiker tal-viża, u li l-timbri għall-annullament u r-

revoka jkunu disponibbli fil-konsulat; 

Franza għandha 

46. tagħti struzzjonijiet lill-fornitur estern tas-servizzi biex jeżerċita iġjene ta’ data aktar 

stretta, biex ma jiġborx u ma jżommx data jew kopji ta’ dokumenti mhux meħtieġa u biex 

jinforma lill-applikanti dwar l-użu tad-data tagħhom kif regolat bir-Regolament Ġenerali 

dwar il-Protezzjoni tad-Data; 

47. tanonimizza l-eżempji ta’ dokumenti frodulenti/falsifikati, peress li d-data personali li 

tinsab fihom mhi ta' ebda importanza għall-identifikazzjoni ta’ dokumenti foloz/falsifikati 

futuri; 

48. tiżgura li l-applikanti jirċievu informazzjoni ġenerali dwar id-dokumenti meħtieġa 

mingħajr ma l-ewwel ikollhom jissottomettu d-data personali tagħhom u jagħmlu 

appuntament; 

49. tqiegħed għad-dispożizzjoni mezzi elettroniċi ta’ ħlas minn qabel tat-tariffa għas-servizz li 

ma jeħtiġux dehra fiżika f’aġenzija bankarja (pereżempju, trasferiment bankarju, 

pagamenti bil-mowbajl jew ħlas online b’karta ta’ kreditu, li mbagħad ikunu jistgħu jsiru 

wkoll minn min jospita/mill-isponsor fl-UE); 
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50. tikkunsidra mill-ġdid l-użu tagħha tal-proċedura ta’ kontroll tar-ritorn, li la għandu jitqies 

bħala salvagwardja biex jittaffa r-riskju migratorju u lanqas bħala mezz biex jiġu 

identifikati l-applikanti "bona fide"; 

51. tiżgura li l-lista ta' twissija tista’ tiġi kkonsultata biss bħala parti mill-ipproċessar ta’ 

applikazzjoni għal viża; tikkonsulta lill-awtorità Franċiża għall-protezzjoni tad-data 

speċifikament dwar il-kompatibbiltà tal-listi ta’ twissija lokali (“fichiers consulaires 

d'attention”) mar-Regolament Ġenerali dwar il-Protezzjoni tad-Data (sakemm Franza ma 

tkunx qed tippjana li telimina gradwalment dawn il-listi ladarba tibda s-sistema nazzjonali 

ġdida tal-IT tagħha), u ssegwi r-rakkomandazzjonijiet tagħha; 

52. tiżgura li dawk il-membri tal-persunal responsabbli għall-istampar jiffirmaw protokoll 

meta jirċievu l-ammont ta’ kuljum ta’ stikers tal-viża assenjati lilhom, inkluż in-numri tal-

istiker tal-viża, sabiex il-ġestjoni tal-istikers tal-viża teskludi kwalunkwe manipulazzjoni u 

tipprevjeni t-telf tal-istikers tal-viża; 

53. tikkunsidra li tiżviluppa sistema integrata tal-IT għat-traċċar tal-istikers tal-viża fl-istadji 

kollha sal-membru tal-persunal inkarigat mill-istampar; 

54. tiżgura li l-informazzjoni kollha meħtieġa tiddaħħal b’mod korrett f’kull applikazzjoni, 

sabiex tintbagħat data kompluta u korretta lis-Sistema ta’ Informazzjoni dwar il-Viża 

(VIS); 

55. tieħu azzjoni immedjata biex tiżgura li l-verifika tas-Sistema ta’ Informazzjoni ta’ 

Schengen (SIS) tkun tista’ titwettaq biss bħala parti mill-ipproċessar ta’ applikazzjoni, u 

dan biex jiġi prevenut l-użu illegali tas-SIS; 

56. tiżgura li l-annullament u r-revoki ta’ viżi jkunu distinti b’mod xieraq mill-invalidazzjoni 

tal-istikers tal-viża, u li dawn jiġu rreġistrati b’mod korrett fis-Sistema ta’ Informazzjoni 

dwar il-Viża (VIS); 

L-Iżvizzera għandha 

57. tistabbilixxi linji gwida għall-persunal lokali dwar kif għandhom iwettqu l-intervisti mal-

counter bil-ħsieb li tinġabar informazzjoni utli dwar l-applikant u l-vjaġġ pjanat; 
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58. tinvestiga r-rieda u l-possibilità tal-applikant li jirritorna, u ma tibbażax id-deċiżjoni 

esklużivament fuq l-iskop dikjarat tal-vjaġġ u d-dokumentazzjoni tiegħu; 

59. tapplika għalkollox id-dispożizzjonijiet tal-Kodiċi dwar il-Viżi rigward il-ħruġ ta’ viżi għal 

dħul multiplu b'validità twila għal applikanti li jivvjaġġaw regolarment u li jkunu taw 

prova tal-integrità u l-affidabbiltà tagħhom; 

60. tevita li tiddistingwi bejn il-viżi maħruġa mill-Iżvizzera u Stati Membri oħra, sabiex 

jingħata dejjem l-istess “valur” lil viżi preċedenti – irrispettivament minn liema Stat 

Membru jkun ħariġhom – meta tkun qed tivvaluta jekk applikanti għal viża humiex "bona 

fide" u tkun qed tiddeċiedi dwar il-validità tal-viża li għandha tinħareġ; 

61. tippermetti aċċess għall-bażi tad-data tal-applikazzjoni online tagħha biss ladarba l-

applikant ikun qed jippreżenta applikazzjoni, pereżempju permezz ta’ identifikatur uniku; 

62. tiżgura li l-applikazzjonijiet jiġu eżaminati fil-fond qabel ma tittieħed deċiżjoni, li ma 

għandhiex tittieħed taħt pressjoni ta’ ħin waqt li l-applikant ikun qed jistenna mal-counter; 

jekk l-Iżvizzera tixtieq iżżomm il-politika attwali tagħha li tippermetti li provi formali ta’ 

sponsorizzazzjoni u/jew ta’ akkomodazzjoni privata jinkisbu biss wara li tiġi ppreżentata 

applikazzjoni, l-applikant xorta waħda għandu jingħata l-opportunità li jikseb 

sponsorizzazzjoni mill-ospitant fl-Iżvizzera f’każ li jkun hemm l-iċken dubju dwar l-eżitu 

tal-applikazzjoni u kull meta l-applikant ma jkollux mezzi proprji suffiċjenti ta’ 

sussistenza; 

63. tagħti struzzjonijiet lill-ambaxxata biex titlob ukoll tali provi ta’ sponsorizzazzjoni u/jew 

ta’ akkomodazzjoni privata kif meħtieġ matul l-eżami ta’ applikazzjoni, u mhux biss mal-

preżentazzjoni tal-applikazzjoni mal-counter; 

64. tikkonsulta lill-awtorità nazzjonali tagħha għall-protezzjoni tad-data dwar il-kompatibbiltà 

tal-listi ta’ twissija lokali tagħha mal-leġiżlazzjoni applikabbli dwar il-protezzjoni tad-data 

u ssegwi r-rakkomandazzjoni tal-awtorità; toqgħod lura milli tittrażmetti l-informazzjoni 

personali tal-applikanti b'email mhux garantita; 
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65. tbiddel il-ġestjoni tal-aċċess fis-sistema tal-IT nazzjonali tagħha sabiex il-funzjonalità tat-

tiftix fis-Sistema ta’ Informazzjoni dwar il-Viża (VIS) disponibbli għall-persunal lokali 

tkun limitata għal tiftix li jkun konness b’mod ċar ma’ applikazzjoni li tkun għaddejja 

(jiġifieri ma jkunx permess tiftix mingħajr restrizzjoni ta’ test liberu bl-isem); 

66. tiżgura li l-formola tal-applikazzjoni tkun dejjem iffirmata fil-kamp(ijiet) tal-firma; 

67. tiżgura li l-applikazzjonijiet ta’ applikanti li jivvjaġġaw flimkien jinġabru flimkien b'mod 

xieraq fis-Sistema ta’ Informazzjoni dwar il-Viża (VIS). 

Magħmul fi Brussell, 

 Għall-Kunsill 

 Il-President 
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